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Lars-Erik Edlund 50 år 

Den 16 augusti fyllde professor Lars-Erik Edlund, Johan Nord-
lander-sällskapets initiativtagare, mångårige redaktör och nu-
varande ordförande, 50 år. Det är svårt att tänka sig att en per-
son som uträttat så mycket som Lars-Erik endast uppnått 
halvsekeldagen. 

Lars-Erik föddes i Trehörningsjö i Ångermanland och börja-
de sina studier vid Umeå universitet 1972, samma år som 
Humanisthuset stod färdigt. Efter grundexamen med bl.a. en 
uppsats om ortnamnen i hemsocknen inledde han doktorand-
studier i nordiska språk för professor Sigurd Fries. Doktorsav-
handlingen 1985 kom att behandla nordsvenska ortsboök-
namn. Intresset för folkmål och ortnamn väcktes redan tidigt 
hos Lars-Erik, när morfadern berättade om gamla ortnamn i 
Björna. Lars-Eriks fortsatta mycket omfattande forskning led-
de fram till professuren i nordiska språk och har företrädesvis 
behandlat norrländska ord och ortnamn. Dessa förklaras inte 
bara ur etymologiska och språkgeografiska aspekter utan ock-
så ur mentalitetsmässiga synvinklar. 

Efterhand har forskningen vidgats mot sambandet mellan 
dialektgeografi och kulturförbindelser i det nordliga rummet. 
Under Lars-Eriks ledning har en dialektgeografisk databas 
byggts upp vid Umeå universitet och den är användbar för 
bl.a. areell forskning avseende hela Norden. Han är också ini-
tiativtagare till flera tvärvetenskapliga projekt, främst då det 
stora forskningsprogrammet "Kulturgräns norr: Förändrings-
processer i tid och rum", som finansieras av Riksbankens 
Jubileumsfond och i vars skriftserie ett 50-tal nummer utkom-
mit. Som projektledare har Lars-Erik, fri från allt auktoritets-
tänkande, en omvittnad förmåga att entusiasmera och inspire-
ra sina medarbetare. Forskning är för Lars-Erik förvisso en 
mycket viktig sak men också en mycket rolig sak. Själv brukar 
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han säga att han helst vill se glada miner runt seminarie-
bordet. 

Lars-Erik är ledamot av en rad lärda sällskap och akademi-
er som Kungl. Vitterhets Historie och Antikvitetsakademien, 
Kungl. Gustav Adolfs Akademien och Kungl. Skytteanska 
Samfundet. Han har också haft och har ett stort antal förtroen-
deuppdrag. Sålunda har han varit ledamot av regeringens 
forskningsberedning och är f.n. dekanus för Humanistiska fa-
kulteten vid Umeå universitet och preses för Skytteanska 
Samfundet. 

Det fanns tidigare många myter och mycken okunskap om 
Norrlands historia, språk och kultur. Forskningen vid Umeå 
universitet, inte minst Lars-Eriks egen, har bidragit till att 
skingra mytbildningen och på ett korrekt sätt placerat in 
landsändan i sitt rätta sammanhang. Som chefredaktör för de 
fyra delarna Norrländsk uppslagsbok (NU) 1993-96 ledde 
Lars-Erik arbetet med att till en bredare allmänhet föra ut den 
nyvunna kunskapen om den norrländska provinsen från 
äldsta tid till våra dagar. Att hålla samman detta jätteprojekt 
med omkring 1 000 skribenter och granskare resulterade i Eu-
ropas första moderna regionala uppslagsverk och var en ena-
stående prestation. Undertecknade kan vitsorda vilken om-
sorg Lars-Erik nedlade på varje artikels innehåll vare sig 
artikeln var stor eller liten. 

Folkbildningsivern och den demokratiska kultursynen var 
också vägledande, när Lars-Erik redan som relativt ung stu-
dent tillsammans med namnforskaren Roland Otterbjörk 1979 
tog initiativet till bildandet av Johan Nordlander-sällskapet. 
Målsättningen var klar: sällskapet skulle bli ett samlande fo-
rum för yrkes- och fritidsforskare med inriktning på norr-
ländsk kulturhistoria och humaniora. Utåt har detta under de 
snart gångna 25 åren förverkligats genom redovisning av de 
spännande rön som den tvärvetenskapliga norrlandsforsk-
ningen vid Umeå universitet och de många fritidsforskarna 



Lars-Erik Edlund på födelsedagen den 16 augusti 2003. Foto: 
Cuno Bernhardsson. 
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ute i den norrländska provinsen presenterat. Oknytt, Tre kul-
turer och den fristående skriftserien har blivit det största ut-
byggda kontaktnätet för norrländsk kulturforskning i vid be-
märkelse. Särskilt stor vikt har lagts vid att lyfta fram alla de 
tre norrländska kulturerna. Mycket av detta har varit Lars-
Eriks förtjänst. Tack vare honom kan man säga att Johan 
Nordlander-sällskapet blivit "Norrlands folkliga akademi", 
ett uttryck som myntades av sällskapets förste ordförande 
professor Karl-Hampus Dahlstedt. 

Johan Nordlander-sällskapets många medlemmar och norr-
landsforskningens alla utövare och vänner bringar vännen 
och inspiratören Lars-Erik Edlund sin hyllning i samband 
med 50-årsdagen! 

Tuuli Forsgren Lars-Göran Tedebrand 



SARA LIDMAN 

Se djuret! 

Och mitt för skolan slet sig Sonja, och jag hann inte i kapp för att 
dra henne åt sidan så att magistern kunde komma förbi, utan 
det var Sonja först, mitt på vägen 

och så magistern i den endaste bilen 
och så jag, tie år, 1933, i Missenträsk. 
Han hade rättat böcker och vaktat någon kvarsittare den 

timme det tagit mig att gå hem, lämna skolväskan, få en 
smörgås och hämta Sonja. 

Magistern bodde i Glommersträsk, där han hade en fru som 
också var magister och en piga som bar in vatten hur mycket 
som helst åt dem, utan att behöva oroa sig för att vattnet inte 
skulle räcka åt några kor, för de hade inget fähus, för med två 
magisterlöner kunde de bo som herrskap. Jag visste en del om 
hur fint de levde, för hon som tjänade piga hos dem var min 
äldsta syster, och fick tjugu kronor i månaden för det, och jag 
skulle också bli lärare. Och skriva böcker om kvällarna dess-
utom. 

Men nu var det min tur att gå med Sonja till stormyran och 
hinka upp vatten åt de övriga åtta som gått på bete sedan 
morgonen. Sonja hade kalvat så nyligen att hon blev mjölkad 
tre gånger och så hölls hon hemma tills mamma hade gjort 
middagsmjölkningen, Sist-kalven hette Friska. Egentligen var 
Sonja för gammal att vallas ända bort till öster-myrskiftet, 
men betet var så frodigt där på sensommarn att hon ändå 
måste få det några timmar, någon vecka, trots den långa vä-
gen. 
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Sonja hade varit en stor-mjölk-ko. Nu var hon utgammal 
och slaktfärdig, men ingen nändes säga det. För det var Sonja 
som höll ihop oss med sin andhämtning när Stora Fasan kom 
för att blåsa allt till väders med ett söndrande tjut. 

På samma sätt som Farmor kunde ge oss vingar med en 
blick eller en ramsa när Stora Fasan försökte draga oss ned i 
Misströstans Kärr. Farmor i stugan och Sonja i fähuset - de 
var lika omistliga. För mamma var Sonja nog den förnämsta -
det var till henne hon gick med Det Omöjliga, det som inte 
kunde sägas. 

Vilken sjuårsflicka som helst fick lära sig mjölka hos Sonja, 
till och med vår bror tålde hon fastän mjölkning egentligen 
inte var ett arbete för pojkar. Denna ko var ett helgon, fastän 
vi aldrig skulle ha skämt ut oss med att ta ett sånt ord i mun. 

Och där, framför bilen, omkom hennes outsägliga förtjäns-
ter. Hon blev som ritad av en skämttecknare från staden. 
Svankryggen. Den hängande magen. Den svängande skällan. 
Kotor och knotor och raggig hals. De utspärrade klövarna. 
Juvret - gammelmammans bröst så här utan livstycke - spe-
narna var det värsta som de svängde från sida till sida. 

Jag hade aldrig sett Sonja rädd, nu var hon utom sig - nu 
var Stora Fasan ute efter henne! Bilen var inte mycket större 
än hon själv, men dess dån och glans och lukt var absolut 
främmande. Och jag hade ingen möjlighet att trösta henne -
hur ofta hon än tröstat mig. 

Grimskaftet snuddade vid marken och om hon skulle tram-
pa på det måste hon stupa och bli överkörd? Och vad skulle 
mamma säga då om vad en så stor flicka duger till och inte? 

Sonja sprang så fort hon förmådde och det var inte mycket, 
men ändå fort nog för att jag inte skulle hinna förbi bilen och 
sjasa henne åt sidan. Dum var hon också som inte fattade att 
hon skulle stiga åt sidan för magistern. Och jag tänkte fördöm-
dade koguss-ris! som om hon varit en vanlig ko. 

Vägen var inte mycket till bilväg då. Vissa morgnar måste 
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magistern tuta därför att han fastnat i kurvan och hela pojk-
flocken från storskolans fyra klasser sprang ut och nedför li-
den och sköt på, så att bilen kom sig upp. De dagarna var ma-
gistern snäll till och med mot dom som han kallade busar när 
väglaget var bra. 

Nu var det utför och vägen torr. Han skulle lätt ha kunnat 
starta igen? Men han stannade inte. 

Där var vi efter varandra - Sonja, Opel och jag - i en tusen-
meters-lunk som höll på 

och håller på 
och jag såg i hans nacke att han skrattade. 
Sonja kläddes av sin levnads betydelse. 
20 vintrar i samma bås. 
Att alltid hålla till sitt juver för kvinnor och barn. Att aldrig 

ha fått dia en enda av de sjutton kalvar hon fött. 
Magistern var själv av bondesläkt men sa mejeriprodukter 

om mjölk, smör och ost. Slakt kallade han charkuteri och kött-
skivor kotletter. Maten blev på det sättet högtstående från bör-
jan - och utan minnen. 

De bildade hade en doft av papper, bensin och tvål kringom 
sig, som dömde ut allt vad en ko rymde. 

Magistern hade ofta antytt att jag nog skulle bli författare, 
så bra uppsatser som jag skrev. Och det var nu det enda jag 
måste - av fruktan för alla djur - små och stora, vilda och 
tama. 

Fruktan ja - och vördnad. Men att en ko skulle kunna vara 
löjlig, det hade jag aldrig sett förrän denna dag. Ko-ögd, 
ko-bent, häng-juver, ko-rumpa, helig ko, ko-aktig, skällko. 

Allt hos Sonja kunde ge upphov till hån och förakt. 
Jag var knubbig och svettades och skämdes hela denna ki-

lometer över att vara anhörig till detta fula kreatur. 
Lunken fortsatte och fortsätter ända till mitt på Stormyran, 

där tar Sonja självmant av till höger vid ledet av vår inhägnad 
och magistern kan lägga om växel och äntligen köra i bilfart 
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och komma någonstans. 
Jag släpper in Sonja till de andra korna. De står där redan 

vid den tomma sån och längtar efter att jag ska hinka upp vat-
ten åt dem ur stor-diket. 

Sonja lägger sig utmattad och ser på mig, genomskådar 
mig. 

Hon dog ett halvår senare. 
Alla ko-kalvar efter Sonja hade blivit bra mjölkkor och varit 

snälla. 
Men den sista, Friska, utvecklade ett rasande ursinne. Som 

om hennes naturs art hade slagit igenom tusen år av boskaps 
tämjande såg hon husfolket som fiender. Hon hatade oss alla 
- utom mamma. De två var vänner. Så utan fruktan och re-
spekt blev Sonjas sista dotter att hon en dag rände emot en bil 
och gav dess stänkskärm en djup buckla. 

Med tiden upphörde allt Sverige att kalla kokreaturet för 
ko. För att slippa höra hennes andhämtning har vi tänkt ut 
andra beteckningar, sådana som båsenhet, grovfoderomvand-
lare, lactoenhet. 

Lacto kommer av latinets lac, lactis - som på svenska mo-
dersmålet betyder mjölk. 

I Expressens serie Möten med djur 28/7 1986. 

Oknytt vill på detta sätt uppmärksamma att Sara Lidman fyller 80 år i 
år. Hon har skänkt sitt arkiv till Forskningsarkivet vid Umeå universitet 
(Sara Lidmans arkiv - Handskrift 52) och det är l :e arkivarie Ingegerd 
Stenström som varit vår kontakt med författaren, som ställde två texter 
till vårt förfogande. Vi tackar både Ingegerd Stenström och Sara Lid-
man! 

Den text som publiceras här har förutom i Expressen också publicerats 
i och trädet svarade (Stockholm 1988). 



ANDREA AMFT 

Ett obetydligt liv? 

Två samiska kvinnor berättar 

Det finns många berättelser att berätta, men sällan har vi fått 
höra eller läsa berättelser av samiska kvinnor, där de skildrar 
sina egna liv. Bristen på denna typ av berättelser gör att kunska-
pen om och bilden av det samiska samhället under lång tid har 
utgått ifrån männens perspektiv. Ett samhälle består dock av 
både män och kvinnor i alla åldrar. Om bara det manliga per-
spektivet representeras i berättelserna och dessa sedan ligger 
till grund för vetenskaplig analys, kommer vår bild av det sa-
miska samhället att vara skev och ofullständig. 

Jag har ofta undrat varför samiska kvinnors liv har beskri-
vits så sällan i litteraturen och i forskningen och varför de själ-
va så sällan kommer till tals. Hur har samiska kvinnor blivit 
så osynliga? Jag tror att en del av svaret ligger i att deras per-
spektiv och faktiska betydelse för familjen och samhället har 
förringats. Låt mig ge ett exempel. Nog har väl många av oss 
hört och läst om den revolution som snöskotern innebar i de 
samiska männens värld,1 men vem har reflekterat över frys-
boxens revolution? Den frågan kan bara få sitt svar av de sa-
miska kvinnor som har levat både före och efter frysboxen. 

Kvinnornas vardagsskildringar kan framstå som enkla, ja, 
till och med intetsägande, men det vore helt fel att underskat-
ta deras betydelse. För kvinnorna berättar inte bara om sig 
själva, utan även om hur deras familjer och små samiska lo-
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kalsamhällen har tagit sig igenom de allvarliga kriser som 
mött dem. Deras liv återspeglar i själva verket de stora sam-
hällsförändringar som ägt rum under 1900-talet. 

Eftersom den samiska kvinnoforskningen ännu bara är i sin 
början, är det fortfarande angeläget att uppmärksamma och 
synliggöra dessa till synes så enkla och anspråkslösa kvinno-
liv.2 I denna artikel vill jag därför ge plats åt två gamla samis-
ka kvinnor, som berättar lite om sig själva och om de med-
och motgångar de har mött i livet. Vilka drömmar hade dessa 
kvinnor för egen del? Vilka valmöjligheter fanns det för dem? 
Berättelserna får tala för sig själva.3 

Berättelse 1: "Jag längtade att jag vore fri." 

Den här berättelsen är Ellens. Hon föddes på 1920-talet och har 
tillbringat hela sitt liv vid Stora Lulevattnet.4 Då Ellen var ung 
bodde ännu främst samiska familjer inom området och de flesta 
talade ännu samiska. Så också Ellen, som har lulesamiska som 
modersmål. Under sitt långa liv har Ellen bevittnat hur de sa-
miska familjerna vid Stora Lulevattnet klarade sig genom både 
goda och dåliga år. Ibland tvingade stora motgångar familjerna 
att förändra sina liv på ett genomgripande sätt och att söka and-
ra och helt nya försörjningssätt. Ellens liv har präglats av myck-
et och fysiskt tungt arbete och hennes valmöjligheter, särskilt 
som flicka och senare som ung kvinna, har varit begränsade. 
Hennes familjs historia ger oss samtidigt en uppfattning om det 
hårda och arbetsamma livet som fiskesame.5 

Om krisåren som tvingade familjen ut i renskötselns yttersta 
marginaler 
Ellen själv har aldrig levt nomadliv trots att hennes familj ur-
sprungligen levde på renskötsel och var nomader. Anledningen 
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till detta är att en rad dåliga renskötselår inträffade inom lule-
samiskt område på 1910-talet.6 

Då, 1919, då blev det dåliga år. Så renarna, de försvann 
som... Och då var de [min familj] tvungna att stanna som 
bofasta där då. [...] Ja, det gjorde många familjer efter 
den här [älvdalen]. 

Även Ellens föräldrar drabbades hårt av nödåren och de 
upphörde att nomadisera år 1919. Det var vid den tidpunkten 
föräldrarna tvingades att söka sin utkomst i renskötselns yt-
tersta marginaler. Att anamma livet som fiskesamer innebar 
för dem den säkraste vägen ut ur den akuta försörjningskris 
som förlusten av renhjorden hade försatt dem i/ Ellens familj 
valde att bli bofast i ett av de egna vistena, där de visste att 
fisket var bra. I fortsättningen försörjde de sig huvudsakligen 
på fiske i kombination med kreaturshållning, främst kor. Fa-
miljens män tog också olika tillfälliga arbeten, som timmer-
huggning och timmerkörning i samband med byggnationen 
av Suorvadammen, och senare även diverse arbeten hos Vat-
tenfall. 

De hade några ströjobb och kanske... Min pappa var ju 
äkta same [...] men han hade ändå häst. Och han körde 
med häst och... konstigt nog. Det där har vi undrat, hur 
han fick intresse att köra med häst. [Han körde] timmer, 
och det var ju timmerdrivningar här. Här efter sjön ... 
mycket. 

Efter nödåren återstod enbart ett fåtal renar av familjens 
hjord och dessa placerade de som skötesrenar i vård hos en 
morbror till Ellen. På detta sätt hjälpte släktingarna varandra 
och arrangemanget gynnade båda sidorna. Ellens familj kun-
de rädda några matrenar och morbrodern fick en större avels-
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hjord. Han kunde snabbare bygga upp en ny bärkraftig ren-
hjord och klarade sig därför bättre igenom den svåra krisen 
som hade drabbat samerna. 

Många renskötande familjer i området kring Stora Lulevatt-
net drabbades hårt av nödåren och slog sig ned som fiskesa-
mer, på samma sätt som Ellens familj. En del av dem kunde 
efter några år återuppta renskötseln. Ellens föräldrar fortsatte 
emellertid att leva som fiskesamer hela livet ut, medan däre-
mot en av hennes två bröder i slutet av 1930-talet återgick till 
renskötsel och började nomadisera. "Den äldre brorsan, han 
blev renskötare och flyttade när han gifte sig." Broderns gren 
av Ellens familj är aktiv inom rennäringen än i dag. Två av 
hennes brorssöner är i dag aktiva renskötare och en av dem 
tar hand även om Ellens renar. 

Livet som fiskesame 

När familjen blev bofast, förändrades deras levnadssätt helt och 
hållet. Den nya boplatsen var välbekant, eftersom det var ett av 
deras gamla visten, som de tidigare hade använt säsongsvis och 
de visste att fisket var bra där. 

När du var tio år, hur såg det ut då? Vad gjorde familjen dä? 
Ja, de var väl... de växte ju upp och en del for väl till 
fjälls och hjälpte till och skötte renar. Ja, och så var ju fis-
ket stort närings... och fiskade gjorde vi mycket. 
Var det både pappa och mamma som fiskade? 
Nej, inte mamma. Pappa fiskade mycket. Men inte mam-
ma så mycket. Och då hade de... de [föräldrarna] skaffa-
de ju kreatur. Som kor och... jag minns inte om de hade 
getter. Men getter var väl också med. Så det var ju bra... 

Familjens ekonomiska situation var mycket ansträngd och 
notfisket utgjorde därför en väsentlig del av deras hushåll-



13 Oknytt 3-4/2003 

ning. För det mesta var det Ellens far och hennes två bröder 
som höll på med notfisket, medan hennes mor, hennes syster 
och hon själv arbetade mycket inom hushållet och med hus-
djuren. Mjölken från korna var ett välkommet tillskott i kost-
hållningen. Att mjölka korna och kärna smör tillhörde mo-
derns ansvarsområde.8 

Efterhand blev det allt vanligare att någon av bröderna tog 
ett eller annat tillfälligt arbete utanför hemmet och då skulle 
en av flickorna ersätta brodern i arbetet med notfisket och vid 
slåttern. Livet som fiskesame var arbetsfyllt och mödosamt. 
Alla familjemedlemmar fick hjälpa till så mycket de bara kun-
de och försvann en arbetskraft fick i regel familjens flickor trä-
da in som reserver. Deras arbetsinsats i hemmet ökade i sam-
ma takt som deras bröder blev mer självständiga och byggde 
upp sina egna liv. 

Begränsade valmöjligheter 

Ellen minns mycket väl hur arbetsamt hon hade det under sin 
ungdomstid och hur begränsade hennes egna möjligheter var. 

Ja, jag växte upp och, ja, hela tiden var jag ju hemma. 
Och det var när någon utav pojkarna for till fjälls [...] den 
ena blev kvar hemma. Och pappa och den tredje skulle 
... någon utav oss flickor skulle vara med och fiska. Vet 
när de drog not, då var man ju tre stycken. Fick jag ju ro 
och... huvva! Nätterna. Kalla nätter. Vi notade ju på nät-
terna. [...] Och så kommer jag ihåg att jag längtade att jag 
vore fri. Men det fick jag inte. [...] Jag vet inte vad jag 
längtade efter. Så dumt är det. Och så med det, att mam-
ma vart ju lite krasslig. Hon orkade inte som förr, mjölka 
kor och hon fick ont i armarna. Så då fick vi vara alltid 
hemma och mjölka. Och kor skulle de [föräldrarna] ha 
alltid. Det var ju mat. Slaktade på hösten om de hade nå-
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gon kalv. Det var inga vegetarianer då.9 [Informanten 
skrattar.] [...]. Vi fiskade ju då hela sommaren. Och när 
det där notfisket var slut, då började slåttern. Då fick vi 
börja slå hö. Och vilket jobb det var! [...] då hade Vatten-
fall börjat, så min yngre bror for ut och jobbade åt Vat-
tenfall. Och jag, pappa eller min syster, vi for... då var det 
bara fiska med nät igen. Så det var aldrig någon stagna-
tion. Och de [föräldrarna] klarade [sig] aldrig utan oss. 
En skulle vara med. Så, du hör. Det har varit [...] 

Ellens möjligheter att leva ett liv utanför föräldrarnas hus-
håll var ytterst begränsade, om inte obefintliga, så länge hon 
var ogift. Jag frågade henne, vad hon gjorde sedan hon gått ut 
skolan? Alltså, vad hon gjorde under den period i livet, då da-
gens ungdomar bestämmer sig för vad de vill göra med sitt 
liv och lämnar hemmet. 

Ja, vad gjorde jag? Var hemma. Fick ingenstans fara. 
Skulle hjälpa hemma. 
Vad menar du med att du fick ingenstans fara? 
Ja, jag fick ju ingenstans fara. De [föräldrarna] kunde, 
klarade ju inte [sig] utan oss. Fick hjälpa hemma. 
Så du behövdes där? 
Mm. Fast jag många gånger hade tänkt att då jag hade 
någonstans [att] ta plats eller någonstans. Ja, jag fick ju 
inte gå [i] skolor något mer. Utan det var bara hemma. 
Hade du velat fortsätta i skolan? Utbilda dig? 
Ja, då tänkte jag väl inte så mycket på skolorna, för det 
var ekonomin som... inte hade alla pengar att fara till 
några skolor ... som sa stopp. 
Men du sa att du hade funderat över att åka någonstans och ta 
plats? 
Ja, bara sådan här hembiträdesplats eller någonting. 
Men det fick vi ju aldrig. Du vet... de [föräldrarna] hade 
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ju kor och det skulle hjälpas till och mjölka och... och så 
fiska. Det fick vi flickor vara med alltid. Huvaligen, vad 
jag hann gå. 
Du sa ju att du hade tänkt på det att åka någonstans och ta 
plats. Men vart hade du i sä fall kunnat åka? 
Nej, ingenstans. Det hade jag ingenting. Inget mål alls, 
utan jag tyckte väl jag fick ta plats nånstans, men var? 

Det är uppenbart att Ellens liv aldrig har handlat om något 
sådant som självförverkligande, även om äventyrslusten eller 
längtan till ett annat liv ändå har funnits hos henne. Istället 
har Ellens personliga önskningar fått stå tillbaka för familjens 
väl. "Det var precis som om det vore att vi var tvungna att 
stanna kvar för att hjälpa." 

I varje fall hade Ellen och hennes syster inget annat val än 
att stanna hemma och hjälpa till, medan hennes bröder kunde 
få tillfälliga arbeten vid Vattenfall, i skogsbruket eller fara till 
fjälls för att hjälpa till i morbroderns renskötsel. När bröderna 
tog arbete utanför hemmet, var flickorna tvungna att utföra 
även deras arbetsuppgifter om familjen skulle klara sitt uppe-
hälle. På det viset frigjorde sig bröderna långsamt från arbets-
uppgifterna och hemmet, medan flickornas arbete blev allt 
viktigare för familjen. Att få en utbildning var inte ens att 
drömma om för Ellen. Den ekonomiska situationen var den, 
att en sådan tanke var helt och hållet orealistisk. 

Att bilda egen familj 

Ellen lämnade inte föräldrarnas hushåll förrän hon gifte sig. 
Men hon flyttade inte långt utan bara en bit från föräldrarnas 
boställe till svärföräldrarnas. Hon har således tillbringat hela 
sitt liv vid Stora Lulevattnet och har aldrig bott någon annan-
stans. 
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Jag var väl tjugotvå år när jag gifte mig [Ellen säger 
eftertänksamt] ... med den där. [Hon nickar mot sin 
make som är närvarande.] 
Med den där? 
[Ellen skrattar hejdlöst.] 
Men det är väl inget fel pä den där?! [Jag skrattar.] Hur träffa-
de du honom? 
Ja, det var ju... vi gick ju i skolan samtidigt då [...] och, ja, 
det blev väl att vi träffades. Det var ju mycket ungdomar 
[på] den tiden ... mycket folk efter den här sjön. 
Sä du kunde välja? 
Ja, välja och välja. Om det var någon som ville ha en. [El-
len skrattar.] Men man vill väl ha sin ungdomstid också. 
Men då gifte du dig alltså? 
Dumt nog. För tidigt, vad?! 
Tyckte du det? 
Hur gammal är du då? 
I december blir jag trettio. 
Jo, du. Du är då förståndig. Det kan man då säga. [Ellen 
skrattar.] 
[Jag skrattar.] 
Oj, vad förståndigt. [...]10 

Ellen verkar tycka att hon gift sig för tidigt i livet, särskilt 
när hon jämför sitt liv med mitt. Det är naturligtvis svårt att 
utifrån ett så litet stycke tolka Ellens skäl för att tacka ja till fri-
eriet. När jag läser och hör hennes svar får jag intrycket att 
hon tog chansen att ändra sitt liv när den erbjöd sig. Ett gifter-
mål innebar ju trots allt en förbättring i hennes sociala ställ-
ning från dotter till gift kvinna. Men jag kan också höra hen-
nes längtan efter ett helt annat liv, där hon hade haft andra 
valmöjligheter. När Ellen säger att hon "gifte sig med den 
där", så skulle det nästan kunna uppfattas som nedlåtande 
gentemot hennes make. Jag är säker på att så inte är fallet. El-
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len avsåg inte att man skulle kunna tolka det så utan var näs-
tan lite skämtsam. Så vitt jag uppfattade det har hon levt ett 
bra liv tillsammans med maken och har inte ångrat sitt beslut 
att gifta sig med honom. 

Litet om avfolkningen 

I citatet ovan nämner Ellen också att det ännu under hennes 
ungdomstid, dvs. på 1940-talet, bodde många samiska familjer 
utmed Stora Lulevattnet. Efter det att arbetet inom skogsbruket 
tog slut, flyttade emellertid många familjer till Gällivare eller till 
Jokkmokk för att hitta förvärvsarbete där. I dag har det blivit 
folktomt och många hus står övergivna eller används endast 
som fritidsbostäder sommartid. Ellen har själv bevittnat avfolk-
ningsprocessen vid sjösystemet med allt vad det har fört med 
sig. Förr fanns det ju en samisk lokalbefolkning som utgjorde 
grunden för samvaro i området och som gav en känsla av social 
gemenskap. Trots att det fortfarande bor några äldre samer kvar 
har det nu blivit ensligt mellan husen jämfört med hur det var 
förr. 

Transportmedlen och framkomligheten 

En permanent bilväg till Ellens hus byggdes inte förrän någon 
gång på 1960-talet. Innan dess var det inte så lätt, och inte speci-
ellt bekvämt för den delen heller, att ta sig fram. Kontakten med 
storsamhället var alltså begränsad. Länge var det häst eller ski-
dor som gällde. När Vattenfall kom till området för att bygga 
Suorvadammen (1919-1972), plogade de en vinterväg på sjön 
för att forsla material till byggplatsen. Vintervägen var bra och 
uppskattad. Den var nästan som en landsväg. Men den fanns ju 
bara tillfälligt under vintern. Resten av året fick man ta sig fram 
med båt, speciellt på somrarna. "A, vad man har kört mycket 
båt!", säger Ellen. Sedan kom motorcyklarna, som främst an-
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vändes för körning på vintervägen över sjön. Sittande i en kälke 
som spändes bakom motorcykeln kunde Ellen följa med. Nästa 
förbättring blev snöskotern som var mycket ändamålsenlig. Se-
dan byggdes vägen på land och då köpte de som hade råd bil. 
Ellen tror att hon och maken t.o.m köpte en bil innan vägen var 
helt färdigställd. I början tvingades de lämna bilen i en mindre 
by i närheten och åka resten av sträcken från och till bilen med 
skotern. Mindre omständligt och mera bekvämt blev det först 
när bilvägen, som plogas vintertid, hade dragits fram ända till 
huset. Nu har det blivit jämförelsevis lätt att ta sig in till närmas-
te tätort för att handla, även om jag fortfarande kan tycka att det 
var långt och krångligt på vintern. 

Om fördelarna med Mariekex och Optimuslampan 

Ellen verkar ha en förmåga att hitta de små glädjeämnena i en 
vardag som inte alltid har varit så lätt. Hennes skoltid är ett så-
dant exempel. Trots att hennes familj inte längre nomadiserade 
utan hade blivit fiskesamer, fick Ellen och hennes syster i tidig 
ålder (omkring tioårsåldern) lämna sina föräldrar för att gå i 
den beryktade dåliga kåtaskolan.11 Det skiner igenom att det 
var en rätt så svår tid, men Ellen berättar ändå om den som om 
det också hade funnits något gott. 

[...] Så flyttar de oss till nomadskolan [...] min syster och 

jag-
Bodde ni hemifrån då? Bodde ni pä internat eller var ni inack-
orderade? 
Ja, de där kåtorna ... du har kanske hört talas om de där 
kåtorna? 
Ja. 
Inget golv, utan det var ris och en massa barn. På kvällen 
bäddade de på de där [risen]. Var och en hade sin plats 
att bädda på. Tänk, vad det har varit intressant! 
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Hur var den? Trivdes du, eller hur var det? 
Ja, man var väl illa tvungen att trivas. 
Var man illa tvungen att trivas? 
Jamen, [nog] tror jag det. För det var föräldrarna [som] 
placera [en där], så man var väl [tvungen att] vara där 
man blev placerad. [Ellen skrattar.] Och så fick vi... varje 
lördag fick vi en krona. Vi sparade ju [i] ett sådant där 
skrin. Varje lördag fick [vi] då från den där skrinet en 
krona som vi hade sparat. Sedan gick man till affären i 
[...] och där köpte man Mariekex. [Ellen skrattar.] Det var 
ju billigt. Och så hade man väl te hemifrån. Och då koka-
de vi ju te och då... de där Mariekex satt i koppen. Och 
de växte ju! [Ellen skrattar.] Så man tyckte ju att det var 
så stort och så mycket. [Ellen skrattar.] Men de blev ju 
större och större. 
Var det lördagsnöjet? 
Ja, lördagsnöjet, ja. 
Ditt lördagsgodis? 
Jag och min syster delade på det där. Ja, det var godis. 
Och en krona per lördag. 

Ellen och hennes make verkar inte ha anammat konsum-
tionssamhällets principer och de lever inte i något materiellt 
överflöd. De har allt de kan behöva men verkar inte känna nå-
got behov av att omge sig med många onödiga ting. Däremot 
använder de sig av tekniska hjälpmedel som underlättar livet, 
såsom frysskåp, tvättmaskin, bil och så vidare. Utombords-
motorn, som kom rätt tidigt, gjorde att man slapp ro, vilket 
Ellen är glad över. Men den novation som hon har uppskattat 
mest av alla under årens gång är Optimuslampan, för att den 
var så mycket bättre än dess föregångare, karbidlampan. "När 
krigstiden var, då fick man ju sådana här karbidlampor som 
osade och eländades. Och det fick man ju byta. Och gud vad 
jobbigt det var." 
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Optimuslampan hade flera fördelar, enligt Ellen. Den spred 
både ljus och värme. Ljuset var viktigt för att hon skulle kun-
na se, bland annat när hon sydde, och sedan blev det så varmt 
och skönt i närheten av den. 

[...] de här Optimuslamporna var bra att arbeta med. De 
värmde. [Ellen skrattar.] [...] Ja, det var varmt. Det blev 
varmt utav de där lamporna. De hettade till lite grann, 
de. 

Ellens liv framstår för mig som ett enkelt och anspråkslöst 
liv. Det verkar inte ha funnits något utrymme för henne att 
förverkliga några stora drömmar, ändå fick jag intrycket att 
Ellen i stort sett var belåten med det hon trots allt har fått och 
uppnått. 

Berättelse 2: "Det köps ju, och köps." 

Inger-Anna är född i en tältkåta på 1920-talet och hennes mo-
dersmål är nordsamiska.12 Inger-Annas familj levde på rensköt-
sel och den nomadiserade ända in på 1940-talet. Då köpte för-
äldrarna ett hus och Inger-Annas mor och alla syskonen blev 
fastboende.13 Omställningen från livet som flyttsame till ett liv 
som fastboende upplevde inte Inger-Anna som så omvälvande 
egentligen. Hon menar att hon inte tänkte så mycket på det som 
barn och att hon ändå var borta mycket i nomadskolan. 

Om skolgång och begränsade valmöjligheter 

Inger-Annas skolgång var kort. Som så många andra i hennes 
generation, både kvinnor och män, gick hon endast den sexåri-
ga nomadskolan. Därefter levde Inger-Anna länge i föräldrar-
nas hushåll. Tillsammans med sin syster var hon moderns hjälp-
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reda. Då och då kunde flickorna ta något kortare ströjobb som 
hembiträde hos en bondfamilj eller också ett säsongsarbete på 
något av de större fjällhotellen. Men överlag var inte valmöjlig-
heterna, eller drömmarna, så många. 

Nog var jag mest hemma. Vi hade ju syskon som var 
små. Så det var inte så mycket [att] jobba annat än här 
hemma ... hjälpa mamma att sköta om [syskonen]. 
När du var i tjugoårsäldern funderade du över att till exempel 
yrkesutbilda dig? 
Nej, aldrig. Inte en tanke heller. Nej. Inte tänkte jag på 
det, inte. 
Varför inte? 
Ja, varför? Det vet jag inte. Jag tänkte då inte på något. 
Annars hade jag väl gått i någon skola om jag hade varit 
så klok. [Inger-Anna skrattar.] Det var inte heller så 
många som yrkesarbetade eller gick i skolor. Det var ju 
[under en] senare tid de började gå i skolor. Och ändå är 
de väl inte så många [samer] ändå som har gått i skolor. 
Var det inte så viktigt? 
Nej, det var inte så viktigt. Kanske när det var många 
flickor, att de ... men inte då [på] min tid. Inte då min ge-
neration eller min ålder. Inte har de gått i någon skola. 
De hade väl jobb hemma. 
Sä, man kunde tjäna pengar ändå. Man kunde försörja sig? 
Jo men, ja, man kunde ju... jag hade då allting vad jag 
skulle ha. Och jag begärde väl inte så mycket [på] den ti-
den heller. 

Om konfirmationen och de 27 kronorna 

Så sent som omkring 1945 spelade kontanter en underordnad 
roll i Inger-Annas och hennes familjs vardag. Familjens ekono-
mi befann sig i en övergångsfas, där själv- och naturahushåll-
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ningen fortfarande fungerade i de flesta vardagliga samman-
hang i det lokala samhället. Väldigt mycket inom familjens 
hushåll producerades för egen hand eller införskaffades genom 
byteshandel och tjänster och gentjänster. 

Sä, det var inte sä viktigt med pengar på den tiden? 
Nej, det var väl inte så viktigt med pengar. Vad skulle jag 
ha de till när jag bodde hemma? Inte en tanke att jag 
skulle ha pengar. Och jag fick ju [av föräldrarna] när jag 
for någonstans, om jag inte hade då. 
Vad köpte du dä, när du hade pengar? 
Ja, då köpte jag... Jag vet..., när jag konfirmerades då fick 
jag 27 kronor. Jag kommer så väl ihåg min konfirmation. 
Jag läste på sommaren och då köpte jag ett par smär-
tingskor. De kostade tre kronor. Hårband då..., och det 
var ju inte sådant där sidenband, och sedan köpte jag... 
Och sedan skulle man ge till prästen en krona. [Inger-
Anna skrattar.] Så jag hade ju över också av de där 27 
kronorna! Jag kommer så väl ihåg de där 27 kronorna! 
Vad gjorde du med resten av pengania? 
Ja, inte vet jag. Jag hade de i börsen. Jag kommer så väl 
ihåg att prästen skulle ju ha [...] sin enkrona. [...] Jag var 
ensam sameflicka [vid konfirmationen]. Och då samlade 
vi åt prästen. Jag kommer ihåg den där enkronan och 
den gav jag ju gladeligt, så klart. Men det var inte som 
skorna, också tre kronor. Smärtingskor..., sådana där 
grå..., och så hårband kommer jag ihåg. De där röda hår-
banden. Jag var själv och köpte dem. [Inger-Anna skrat-
tar.] Jag hade små flätor och så rosetter. Man var ju fin. 
Så inte var det så stora fordringar då. 

Kontanter och de fina smärtingskorna behövde Inger-Anna 
egentligen endast när hon rörde sig utanför det lokala sam-
hället, dvs. i storsamhället där penninghushållningen rådde. 
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Och det hände inte så ofta. 

Inte var jag ju så mycket till samhället heller. Du vet, vi 
hade nog ingenting, några ärenden så. 
Så, du kunde inte göra av med pengar? 
Nej. Jag kunde inte. Vad skulle jag köpa? Det fanns ju 
inga affärer, och vad skulle jag köpa? Det var halsdukar. 
Och ibland satt jag ju barnvakt till grannarna. Och då 
fick jag förklädestyg och halsduk. Och det var ju nog 
fint. [Inte] behövde jag köpa det heller. 

I det samhälle som Inger-Anna levde i, dvs. det renskötan-
de samhället där kvinnorna precis hade blivit fastboende, 
hade hon varken tillfälle att köpa några överflödiga ting eller 
behov av att göra det. 

Det lilla överflödet 

Det var alltså i första rummet behoven som styrde om och när 
man skulle inhandla något nytt. Men lite överflöd kunde de i 
alla fall unna sig ibland. Inger-Anna minns att hon omkring 
1944 köpte en cykel som hon egentligen inte behövde. Cykelkö-
pet var en stor investering men cykeln underlättade för henne 
att ta sig fram, t.ex. till jobbet. Hennes armbandsklocka är ett an-
nat exempel på något som hon egentligen inte hade användning 
för i det vardagliga livet. Hon var så rädd att klockan skulle gå 
sönder, att den för det mesta fick ligga väl nedpackad på ett sä-
kert ställe. 

Sedan fick vi ju en klocka. Armbandsfklocka], Det var 
min första klocka. Jag fick [den] utav pappa och mam-
ma, min klocka. 
Till konfirmationen? 
Konfirmationen. 



24 Oknytt 3-4/2003 

Som present? 
ja, som present och den hade jag ju länge, länge. Inte 
hade vi någon klocka förut. Men just den där klockan. 
Och jag var ju så glad så. 
Hade du den på dig jämt dä, klockan? Eller behövdes den inte? 
Jo, nej, egentligen inte. Nog hade jag ju på [mig den] när 
jag skulle bort någonstans. Jag var ju så rädd om den där 
klockan. Jag höll ju på med vatten. Och den där hade jag 
länge, den där klockan. 

Om det moderna konsumtionssamhället 

Inger-Anna och hennes make lever alltjämt ett liv där pengar 
inte används dagligen och hon ställer sig undrande inför det 
moderna konsumtionssamhällets mekanik, som hon inte riktigt 
förstår sig på. Hon tar kläderna som exempel. 

De ska ju ha så mycket [kläder] då. Om det vore ett 
plagg som skulle räcka tills de blev trasiga. Men det 
köps ju, och köps, köps, köps. [...] Jag vet inte hur folk 
har råd nu för tiden. När man tänker på sin [tid], och 
man hade inte behov att ha så mycket omkring sig. Utan 
nu ska det ju vara garderoberna fulla av kläder. 

Inger-Annas inställning till klädesplagg är en helt annan. 
Hon bryr sig inte mycket om mode och köper nytt först när de 
gamla plaggen är utslitna. Hon har t.ex. inte köpt en klänning 
på mer än tio år och vid det tillfället köpte hon enbart tyget 
och sydde klänningen själv. För övrigt undrar hon när hon 
egentligen skulle ha behov av en klänning. 

Nå, när använder jag klänning? Inte på sommaren. För 
det är för mycket mygg också. Så jag kan ju inte gå i 
klänning. 



25 Oknytt 3-4/2003 

Och på vintern är det för kallt för en klänning. Även när det 
gäller andra plagg - som långbyxor - är det mer än fem år se-
dan hon sist köpte något nytt. 

Trots att vägen på senare år har dragits fram till hennes by, 
så bor hon ändå rätt så avskilt och ensligt, vilket gör att hon 
och maken än i dag lever sina liv i stort sett utanför konsum-
tionssamhället, som inte heller passar dem. Däremot har hon 
observerat att hennes barn och barnbarn har blivit en del av 
det samhället med allt vad det innebär. Inger-Anna tycker sig 
se att barnbarnen inte värdesätter sina leksaker såsom hon 
gjorde sina. 

När jag får jämföra nutid mot min tid. Det är ju bara 
pengar som gäller hela tiden. Ska du någonstans, så ska 
du [ha pengar] ... och som barn redan. De ska ju ha så 
mycket. Nästan allt vad de ser. Vi lekte ju inte med vanli-
ga leksaker. Inte ens med dockor. Utan det var mest ute 
[...] med renhorn och stenar. Ja, först när man gick i sko-
lan då fick vi på julfesten ... jag kommer ihåg att jag fick 
en sån där [leksak] då jag var sju åtta år. Då fick jag en 
sån där plock ... det var som en gubbe som man plocka-
de dit... de där ringarna. Med armar... och det var min 
första leksak som jag fick då av tomten. Och jag var ju så 
rädd om den, sä ... och var åtta år. Och nu slänger de ju 
bara. Ju mer du köper, ju mer slänger de ju. Man ser ju 
på barnbarnen. De [leksakerna] är liksom inte värt nå-
gonting något mer. 

Om frysboxens revolutionerande potential 

Inger-Anna själv har än så länge inte anammat någon slit- och 
slängmentalitet, fastän hon själv har erfarenhet av att bo i en 
större stad med hela dess utbud av varor och tjänster. Där hon 
bor nu finns igen affär på nära håll och hon beställer därför sina 
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varor per telefon i den närmaste butiken och får dem hemkörda 
en gång i veckan. 

Men som i stan, där ska du ju köpa nästan en liter 
[mjölk] varje dag, eller två. Och varje dag skulle man till 
affären. Vi bodde ju ett tag i en större stad och jag tyckte 
det var [ett] evigt köpande. Kunde man inte köpa där 
också vecko[vis]? För vi har ju mjölk i kylen och i källa-
ren och det räcker och den är ju så fin än [efter en vecka]. 
Men i stan gällde inte det. Utan då skulle du ut varje dag 
[för att] köpa någonting. 

I staden och i samhället i stort gäller i dag andra regler än 
dem Inger-Anna är van vid från sin uppväxt och i sitt nu-
varande liv. Hon använder i dag visserligen pengar som betal-
ningsmedel och har därmed blivit en del av penninghushåll-
ningen, men det vore för mycket sagt att hon skulle vara fullt 
delaktig i det moderna konsumtionssamhället. I hennes hus-
håll finns det heller inte många onödiga ting. Inger-Anna har 
en tvättmaskin och en diskmaskin, men det tekniska hjälpme-
del som hon värdesätter mest är frysboxen. Den kom någon 
gång på 1950-talet och har blivit en viktig del i hennes hus-
hållning. Tack vare frysboxen är hon och hennes make rätt så 
oberoende av utifrån inhandlade livsmedel, eftersom renkött 
och fisk utgör basfödan. Fisk fångar de själva och renkött får 
de köpa av släktingar. Kött och fisk förvaras i frysbox tillsam-
mans med mängder av egenhändigt plockade hjortron och 
blåbär. Lingon syltar Inger-Anna och mat- och kaffebröd ba-
kar hon själv. Potatis köper makarna av traktens bönder på 
hösten och i sådana mängder att de räcker året ut. Det Inger-
Anna beställer från affären är mjölk, fil, smör, mjöl, någon 
frukt då och då, och mycket garn för handarbete. 

Här är man ju i behov av frysbox. Det är det bästa som 
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finns nu. [...] Och jag fattar inte, förr i tiden, hur de har 
klarat sig utan frysbox? För de slaktade ju mer än nu och 
klarade sig med allt det. Så de var ju egentligen skickli-
ga, förfäderna. 

Hur orkade mamma? 

Inger-Anna beundrar inte bara förfädernas stora skicklighet när 
det gäller konservering av kött och mat, utan hon undrar också 
över hur hennes mor kunde hinna utföra så mycket arbete. 

Jag har många gånger funderat: hur orkade mamma? 
Hur egentligen har hon orkat med åtta barn? [...] De gick 
ju i skolan och kläder skulle sys. Nu syr man ju inte klä-
der och hinner nästan inte äta heller själv. Vars far tiden i 
dag?14 

I dag ingår tekniska hjälpmedel i hushållet och ändå verkar 
inte tiden räcka till. Inger-Anna har också funderat över hur 
hennes mor egentligen klarade av all tvätt utan tvättmaskin? 

Jo, vatten. Man behöver ju inte bära det heller. Och de 
stackarna som tvättade på ett tvättbräde och gnuggade 
och gnuggade och sköljde i kallt vatten. Nå, hur hann de 
då? Och så klart att det var jobbigare med deras levnads-
sätt. De hade ju inte några hjälpmedel, utan du skulle 
ju... Om du skulle börja tvätta så måste du bära vatten. 
Hur orkade hon? 

Inger-Anna hyser stor respekt för sin mors kunskap och 
kompetens och för hennes förmåga att utföra en så stor ar-
betsbörda. Modern hade trots allt en familj med åtta barn att 
ta hand om. Inger-Anna är medveten om att hon inte längre 
förfogar över all den kunskap som hennes föräldrar hade. 
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Och hon behöver den inte heller. I dagens samhälle, och med 
en frysbox, klarar man sig också utan att veta hur man ska 
konservera renkött och renmjölk. 

Noter 

1 Pel to 1987. 

2 För en översikt över forskningen som behandlar samiska kvinnor, 
se Amft 2000, 16-17 samt not 4, s. 16. 

3 Denna artikel baseras på intervjumaterial som jag samlade in hös-
ten 1997 i samband med mitt avhandlingsarbete. Alla direktcitat 
kommer från det materialet. Berättelserna är en bearbetning av det-
ta intervjumaterial. Naturligtvis kan inte intervjuerna återges i sin 
helhet i denna korta artikel och en del intressanta fakta och samtals-
ämnen har därför utelämnats. Jag vill också nämna att båda infor-
manterna har samiska som modersmål och att deras vardagsspråk 
är samiska. Detta påverkar naturligtvis de svar jag fick både till 
form och till innehåll. Särskilt tydligt syns detta i citaten i berättel-
se 1. Informanten avbryter sig ofta och letar efter de rätta orden el-
ler de rätta grammatiska formerna, jag har tagit bort de grövsta 
grammatiska felen, men har varit mycket noga med att inte för-
ändra andemeningen i vad som har sagts. Det hade varit bättre för 
informanterna om de hade blivit intervjuade på sitt modersmål. 

4 I verkligheten heter informanten inte Ellen. 

5 Att livnära sig på insjöfiske, dvs. att bli fiskesame, har under läng 
tid varit en utväg ur svära försörjningskriser för många samiska fa-
miljer. Enligt min informant, Inger-Anna, betraktades de som levde 
på fisket som utblottade och fattiga. Många som blev fiskesamer 
återgick till renskötseln då villkoren blivit bättre eller övergick till 
andra näringar. I början av 1970-talet uppgick antalet fiskesamer till 
14 personer (!). Se SOU nr 99, 1975, 221-230. 

6 Renstammen på lulesamiskt område minskade drastiskt under ett 
antal år på 1910-talet. Det fanns flera orsaker till detta. Vintern 
1912/13 var mycket svår. Snön var så hårt packad att renarna inte 
kunde gräva sig fram till markfodret och många renar svalt ihjäl. 
Aret därpå, sommaren 1914, drabbades också hela lappmarken av 
en svår renpest och renantalet minskade ytterligare samtidigt som 
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ett antal vargar härjade i området och hotade renbeståndet ännu 
mer. St- Bergstrand 1985, 21, 24 och 31. 

7 Enligt intervjun med Ellen använde sig olika familjer av olika över-
levnadsstrategier som svar på de svåra nödåren. De två viktigaste 
utvägar som nämns är att bli bofast och försörja sig såsom fiske-
samer eller att ta upp ett nybygge och där bedriva gärdsbruk. Det 
fanns säkerligen även andra strategier utöver dessa två. 

8 För en utförlig beskrivning av arbetsfördelningen mellan könen i de 
renskötande hushållen över tid, se Amft 2000, 120-161. 

9 En intervju innebär alltid ett samspel mellan två människor. Här ser 
man tydligt hur informanten helt oväntat relaterar sin egen livsbe-
rättelse till något intervjuaren, i det här fallet jag, hade berättat om 
mig själv och mitt liv innan bandet slogs på. Att jag äter vegetarisk 
kost blir med ens en del av Ellens berättelse om kosthållningen som 
fiskesame. 

10 Också i denna del av intervjun är samspelet mellan informanten 
och mig som intervjuare och mig som en annan kvinna tydligt. El-
len ställde både före och efter bandinspelningen många frågor om 
mitt liv och det är uppenbart att hon i tanken jämfört oss två med 
varandra, jag minns att Ellen efter bandinspelningen tog mig till sitt 
köksfönster med en underbar vidsträckt utsikt över ett vinterland-
skap med sjö och skog. Jag sa att det var så vackert här och Ellen 
frågade mig mycket allvarligt om jag skulle kunna leva här. Jag 
uppfattade det som att Ellen verkligen ville veta det och jag kände 
efter länge. Slutligen sa jag någonting i stil med på sommaren, kan-
ske. Jag vill minnas att vi log mot varandra. 

11 För mer om nomadskolan, se t.ex. Svonni, M. 1997, 130-152, Svonni, 
M. (otryckt manuskript) Det tveeggade skolsystemet, Umeå universi-
tet: Samiska studier; Lundmark, Lennart, 2002, 76-94; se även 
Pusch, 1998. 

12 Inger-Anna är ett fingerat namn och hennes berättelse avser det 
nordsamiska bosättningsområdet. 

13 För mer information om denna process och dess betydelse för t.ex. 
genusarbetsdelning, se Amft, 2000, 140 ff. 

14 Att sy kläder åt alla barn innan de skulle återvända till nomadsko-
lan på hösten var ett enormt stort arbete som modern skulle klara 
av på kort tid. Familjen bodde också väldigt trångt sedan de hade 
blivit fastboende. I ett rum och kök bodde alla familjemedlemmar 
tillsammans och ändå verkar det alltid ha funnits plats för en till. 
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"Vi var ju åtta stycken [barn] hemma. Vi sov ju på golvet och då 
hade vi jämt främmande." 
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KARIN WILSON 

Lars Rangius - bråkstake och 
bibelöversättare på 1700-talet 

Den 1 mars 1716 utgick från konsistoriet i Härnösand till präs-
terna i lappmarksförsamlingarna en förfrågan där man från 
domkapitlets sida förhörde sig om vilket språk som användes 
vid gudstjänsterna och psalmsången (Nordberg 1970,20). En av 
dem som svarade var pastorn i Silbojokk, Laurentius Rangius. I 
ett brev till konsistoriet daterat den 11 maj 1716 redogör han för 
den språkliga situationen i sin församling (Rangius 1716). 

Laurentius, eller Lars, Rangius var same, född i Ranbyn i 
Sorsele. Något födelseår finns inte angivet i källorna, men 
Knut Bergsland (1984, B38) anger 1667 som ett möjligt årtal. 
Klart är dock att han via Härnösands gymnasium kom till 
Uppsala den 15 augusti 1688 för att studera till präst. Efter tre 
års vistelse i Uppsala prästvigdes han 1691. Två år senare 
återvände han till Sorsele för att påbörja sin tjänstgöring som 
komminister i församlingen (Bygdén 1923, 273). 

Den kapellförsamling, som senare skulle bli Sorsele pasto-
rat, hade precis tjugo år tidigare avsöndrats inom Lycksele. 
Det första kapellet låg vid nuvarande Jillesnåle, 45 km nord-
väst om Sorsele, men i början av 1690-talet gjordes sannolikt 
Sorsele till kyrkplats. Här uppfördes en ny kapellbyggnad 
(Bygdén 1925, 385) och Lars Rangius blev den förste kommi-
nistern i själva Sorsele (Bygdén 1923, 139). Efter 16 år i Sorsele 
blev Rangius 1709 utnämnd till kyrkoherde i Silbojokk i Arje-
plog och där stannade han till sin död i november 1717 (Byg-
dén 1923, 273). 
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Utöver dessa korta biografiska fakta om Lars Rangius gär 
det att skapa en fylligare bild av honom genom uppgifter från 
bl.a. tingsprotokoll. I protokollen från tingen i både Lycksele 
och Arjeplog omnämns han relativt ofta (Nordberg 1959, 72ff). 
Och det är inte alltid i särskilt smickrande sammanhang hans 
namn förekommer. Till exempel skall Rangius vid tinget i 
Lycksele 1698 ha blivit dömd till böter på grund av sin krafti-
ga brännvinskonsumtion. Men på villkor att han avhöll sig 
från drickandet, hade häradshövdingen eftergivit honom bö-
terna (Nordberg 1959, 73). Frågan tas upp igen i tingsproto-
kollet år 1700 och där framgår det att Rangius inte har hållit 
sitt löfte och han döms följaktligen att betala sina böter. 

I samma protokoll framkommer också att man från försam-
lingens sida har en hel del klagomål på Rangius sätt att sköta 
sitt ämbete. Han har blivit kallad till tinget men han dyker 
aldrig upp i tingsstugan. "Alldenstundh någre af Lapp All-
mogen här sammastädes, berätta, och klaga, som skulle Ca-
pellanen i Sorsehle, Wällärde H:r Lars Rangius föra ett förar-
geliget och oskickeliget lefwerne där oppe i Församblingen, I 
synnerhet medh Gudstienstens förrättande, Ty ähr han i Gåår 
wederbörligen blefwen tillsagd, att wara denne dagen här 
widh Tinget tillstädes, och höra hwad Klagomåhl som Allmo-
gen öfwer honom därutinnan föra. Och eff ter skickades han 
nu genom Länsmännen Mårten Mårtensson i Uhmå byn och 
Jacob Larsson i Wapsten, hwilka widh återkomsten referera-
de, sigh fuller hafwa funnit H:r Lars hemma liggiandes i sitt 
qwarter, här wid Tingz Platsen, Men till swars bekommit, som 
skulle han intet hafwa giöra i Tingzstufwan, och där på lagdt 
sigh yterligare till Sömbs, Icke desto mindre i anledning af 
Kongl. Maij:tz Förordningh, angående Stembning widh Dom-
stohlarne af d: 19 Aprilis 1692 företog sigh Rätten uti Kyrkio-
herdens, Ehrewyrdige H. Måns Bångs närwaro att afhöra, 
hwar uti Allmogens förnembste klagan skulle bestå, och fram-
ropades [...]" (SHJ 1700, 491). Därefter följer en redogörelse i 
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sju punkter där ett flertal församlingsmedlemmar framför 
sina klagomål. 

Här vittnas t.ex. om ett brudpar som kommit till kyrkan för 
att vigas men som fått vända hem igen i oförrättat ärende 
(Nordberg 1959, 73). Brudgummen berättar att Rangius varit 
nykter på morgonen dagen för vigseln, "Men emedan Bruden 
kläddes, söp han sigh druckin, så att han widh ankomsten till 
Kyrkan hwarken kunde wiga Brudfolket eller giöra någon an-
nan tienst." (SHJ 1700, 492v). Vid ett annat tillfälle hade ett 
barndop fått skjutas upp till en senare tidpunkt på dagen, för 
att prästen skulle kunna nyktra till, men trots det hade han 
inte lyckats läsa bönerna ur handboken (Nordberg 1959, 73). 

Man upprörs också över att Rangius inte alltid är så noga 
med gudstjänstdagarna, ibland blir det bara en förmiddags-
bön och ibland blir det ingenting alls. Juldagen 1699 t.ex. höll 
Rangius en predikan på morgonen, senare under dagen fick 
dock klockares hustru läsa ur postillan för allmogen. På an-
nandagen var han inte i stånd att hålla någon predikan över 
huvud taget, utan folket uppmanades att åka hem i stället. 
Genomgående klagar man över att han uppträtt kraftigt beru-
sad vid upprepade tillfällen (SHJ 1700, 491f). Förutom uppgif-
ter om Rangius dryckenskap framgår det av tingsprotokollen 
att han också hade ett hetsigt temperament och vid upprepa-
de tillfällen ska ha uppträtt synnerligen ohövligt och väckt 
stor förargelse (Nordberg 1959, 75, 77). Han ägnade sig även 
åt öl-, brännvins- och tobakshandel, och förutom att han inte 
hade laglig rätt att idka den typen av handel hade han tagit ut 
ockerpriser av allmogen (Nordberg 1959, 76). 

Men låt oss återgå till Rangius brev till konsistoriet i maj 
1716! Här berättar han att han i sina predikningar följer kon-
sistoriets generella anvisningar. Vidare skriver han att de sker 
på församlingens modersmål, dvs. samiska. Däremot sjungs 
inte psalmerna på samiska. Anledningen till detta är enligt 
Rangius, att man helt enkelt inte kan några psalmer på samis-
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ka. Han föreslår därför i sitt brev att samebarnen i Lycksele 
skola skulle lära sig de vanligaste psalmerna på sitt moders-
må]: "wore fördenskul önskandes, det Barnen nu för tijden utj 
Lycksehla Schola, här efter begynte så småningom wänia sig 
med de brukeligaste Psalmers slungande" (Rangius 1716). 
Konsistoriet ansåg uppenbarligen att Rangius förslag var bra 
och man gav direktiv om att eleverna i skolan i Lycksele skul-
le lära sig sjunga psalmer på samiska. Barnen skulle sedan i 
sin tur sprida denna kunskap vidare till övriga medlemmar i 
sina respektive hemförsamlingar (Bygdén 1925, 273). 

Anledningen till konsistoriets intresse för den språkliga frå-
gan anges inte i brevet, men i botten ligger förstås missions-
tanken. I stormaktstidens Sverige med alla provinser hade re-
ligionen också stor betydelse som kontrollinstrument för 
centralmakten (Nordin 2000, 85). Den svenska nationaliteten 
kunde definieras utifrån religionen, dvs. den rena lutherska 
läran (Larsson, under utg.). Det var därför naturligt att man 
ville försäkra sig om att det religiösa budskapet verkligen 
nådde ut och kunde förstås av samtliga invånare. 

Även silverfynden i Nasafjäll i Pite lappmark på 1630-talet 
hade bidragit till ett starkt ökat intresset för de nordliga trak-
terna. Detta medförde att man kom att rikta ett större intresse 
mot lappmarkernas invånare än vad som tidigare varit fallet. 
Det första steget i den riktningen gick via en effektiviserad 
kyrklig organisation i övre Norrland. Under Karl IX:s tid på-
börjades byggandet av kyrkor och nya kristna församlingar 
grundades. Arbetet fortsatte och tog fart under 1700-talet, då 
den hitintills enda stadigvarande skolan för samer, den Skyt-
teanska skolan i Lycksele, grundad 1632, kompletterades med 
flera andra skolor (Forsgren 1987, 1). 

I anslutning till missionsarbetet bland samerna, uppstod 
även ett behov av litteratur på samiska. År 1619 utkom de två 
första böckerna på samiska, en sång- och mässbok och en 
ABC-bok, båda sammanställda av piteprästen Nicolaus 
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Andrae (Forsgren 1987, 5ff). Därefter följer en katekes, tryckt 
1633, och ytterligare en ABC-bok 1638, bägge med okända 
författare (Lidberg 2002, 27). Den språkliga kvaliteten i samt-
liga dessa texter har fått mer eller mindre underkänt av senti-
da bedömare (Lidberg 2002, 27f). De innehåller många gånger 
en blandning av olika samiska språk och i vissa fall förekom-
mer inslag av finska. Till detta kommer att prästerna i lapp-
marksförsamlingarna hade varierande och många gånger sva-
ga kunskaper i samiska. Vidare kan man misstänka att 
språket i texterna var svårförståeligt för samerna själva (Fors-
gren 1987, 31). 

Ar 1648 utkom en översättning av den svenska kyrkohand-
boken Manuale Sveticum till samiska. Det var kyrkoherden i 
Torneå, Johannes Tornaeus, som hade färdigställt den på drott-
ning Kristinas uppdrag. I Tornaeus uppgift ingick att utföra 
översättningen till en "medeldialekt", för att den skulle kunna 
förstås av så många samer som möjligt (Lidberg 2002, 29). 
Men trots att den färdiga översättningen, Manuale Lapponicum, 
fick stor spridning, verkar den inte ha använts mer än inom 
ett ytterst begränsat område (Lidberg 2002, 34). Varken i de 
sydligare eller östligare områdena av lappmarkerna tycks 
man ha förstått språket i Tornaeus översättning. Detta försök 
till ett språk som alla samisktalande skulle förstå, grundade 
sig på tornesamiskan uppblandad med andra dialektala drag 
och resultatet tycks alltså ha varit ganska svårbegripligt inom 
stora delar av det samiska bosättningsområdet (Lidberg 2002, 
34). Efter Tornaeus Manuale Lapponicum utgavs några texter på 
pitesamiska och några på, enligt Forsgren (1987, 29), "en svår-
definierad sydlig dialekt". Samtliga dessa utgjordes av ABC-
böcker och religiösa texter. 

I sitt brev till konsistoriet i maj 1716 kommenterar Lars 
Rangius ett annat problem i anknytning till frågan om psal-
mer på samiska. Han skriver att för honom själv och andra 
"som infödde äre" bereder språket inga svårigheter, men för 


